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1. VISPAREJAIS 1.GENERAL

Definicijas Defenitions

Automobiliem jabut ar cietu jumtu, jumts
nedrikst but nolaizams.

Super1600 :

Homologeti A Grupa, ar priek$gjo ritenu
pievadu éFWD un atmosferisko dzingju,
atbilstosi FIA SK Pielikuma J Grupai A (Panti
no 251 lidz 255), atlautas izmainas, kuras
noradttas zemak Pantos 2 un 3.

Super1600

Izmantojami arT automobili, kuriem nav speka
esoSas FIA homologacijas, bet kuri razoti
sérijveida un un bez ierobezojumiem brivi
iegadajami komercialaja tirdzniecibas tikla.
Sie automobilu modeli tiks noraditi FIA izdota
saraksta.

Cars must be rigidly-closed non-
convertible models.

Super1600:

Homologated in Group A with front-wheel drive
and a normally aspirated en%ine, conforming to
Appendix J Group A (Articles 251 to 255), the
modifications listed in Articles 2 and 3 below are
permitted.

Superl1600

Cars not homologated with the FIA but produced
in series and regularlY on sale through a
recognised commercial network are also
eligible.

These models will feature on a list drawn up

by the FIA.




2. AUTOMASINAS SVARS

2.CAR WEIGHT

Minimalie svari

Automobila svars tiek meérits ar taja esoSu
pilotu pilna sacikSu ekip&juma un nemainitu
sverSanas bridi automobili esoSo Skidrumu
daudzumu.

Svaram jaatbilst sekojosai tabulai :

1400 cm3 1idz 1600 cm3 — 1000 kg
*1400 cm3 lidz 1600 cm3 — 1050 kg

* Automasinam kuras tiek izmantots dzingjs
ar mainigam sadales fazu/geometrijas
sistemam (pieméram Vtec, VANOS, Mivec
un tml) +50kg pie min svara.

Minimum weights

The weight of the car is measured with the driver
on board wearing his/her full racing apparel, and
with the fluids remaining at the moment at
which the measurement is taken.

The weight must be according to the
following table:

1400 cm3 Iidz 1600 cm3 — 1000 kg
*1400 ecm3 Iidz 1600 cm3 — 1050 kg

* For car  with Engines using
Vtec,Vanos,Mivec,or any other variable valve
timing,extra weight +50 kg to category weight.

3. DROSIBAS PRASIBAS

3.SAFETY REQUIREMENTS

Drosibas karkass

Jauzstada obligati, ka noteikts Pielikuma J
Panta 253-8.

Karkasam jabut sertificEtam un registrétam
LAF.

Sédekli, to stiprinajumi un balsti

Automobila seédekliem jabut FIA
homologétiem (Standarti  8855/1999 vai
8862/2009), tie nedrikst tikt parveidoti.

Sedekliem, kuri atbilst FIA homologacijai,
izmantoSanas termins ir noteikts plus 5 gadi no
razotaja noradita homologacijas deriguma
termina.

Balstiem jabut stiprinatiem pie virsbiives /
Sasijas vismaz 4 stiprinagjuma punktos,
izmantojot vismaz 8§ mm diametra skriives un
paplaksnes atbilstosi Zzim&jumam.

Minimalais kontaktvirsmas laukums starp
balstu, virsbiivi /$asiju un paplaksni ir 40 cm?
katram stiprinajuma punktam.

Sedeklim jabiit piestiprinatam pie balstiem 4
punktos, 2 punkti sédekla prieksdala un 2
punkti aizmugures dala, izmantojot vismaz 8
mm diametra skrives un sédekla konstrukcija
ieklautos pastiprinajumus.

Katram sedekla stiprinagjuma punktam jaspgj
izturét 15000 N slodzi, pieliktu jebkura
virziena.

Minimalais balstu un paplaksnu materiala
biezums ir 3 mm t€raudam un 5 mm
vieglmetalu sakaus€jumiem.

Safety cage

Must be fitted, as defined in Appendix J Article
253-8.

Rollcage must be cerificied by manufacturer and
approved by ASN.

Seats, attachments and supports

Seat must be homologated by the FIA (8855/1999
or 8862/2009 standards), and not modified .

For seats in compliance with FIA standard,the
limit for use is set to plus 5 years from the
manufacurer noticed end of validity term.

Supports must be attached to the shell/chassis via
at least 4 mounting points per seat using bolts with
a minimum diameter of 8§ mm and counterplates,
according to the drawing.

The minimum area of contact between support,
shell/chassis and counterplate is 40 cm2 for each
mounting point.

The seat must be attached to the supports via 4
mounting

points, 2 at the front and 2 at the rear of the seat,
using bolts with a minimum diameter of § mm
and reinforcements integrated into the seat.

Each mounting point must be capable of
withstanding a
force of 15000 N applied in any direction.

The minimum thickness of the supports and
counterplates is
3 mm for steel and 5 mm for light alloy materials.




Mazakais atlautais katra balsta izmérs

garenvirziena ir 60 mm.

Drosibas jostas

Obligatas, ar derigu FIA 8853/98, 8854/98 vai
8853-2016

Homologacijas terminu,uzstaditas atbilstosi
drosibas Pielikuma J Pantam 253-6.

Sportista ekipéjums

Kombinezons

Jaizmanto FIA 8856 — 2000, (Technical List
N°27) vai FIA 8856-2018 (Technical List N°74)
standartiem atbilstoSus kombinezonus.

Ugunsizturiga apaksvela

Pilna auguma ugunsizturiga apaksvela atbilst
FIA 8856-2000 (Technical List N°27) vai FIA
8856-2018 (Technical List N°74) standartam ir
obligata.

Balakalava atbilst FIA 8856-2000 (Technical
List N°27) vai FIA 8856-2018 (Technical List
N°74) standartam, balaklava ir obligata visiem
dalibniekiem.

Apavi
Atbilst FIA 8856-2000 (Technical List N°27)
vai FIA 8856-2018 (Technical List N°74).

Cimdi

Sacensibu dalibniekam, jalieto cimdi kuri
atbilst FIA 8856-2000 (Technical List N°27)
vai FIA 8856-2018 (Technical List N°74)

Kiveres

Kiveres atbilst FIA standartam vai marké&tas:

- 8858-2002 vai 8858-2010 (Technical List
N°41),

- 8859 (Technical List N°49),

- 8860-2004 vai 8860-2010 (Technical List
N°33)

- 8860-2018 vai 8860-2018-ABP (Technical
List N°69)

Galvas aizsardzibas sisttma FHR (piem.,
HANS, Simpson Hybrid, utt) atbilst FIA 8858
standartam (Technical List N°29).

Sanu stikla tikls
Automasinu jaapriko ar drosibas tiklu vaditaja
durvju aile (sk. FIA Sporta Kodeksa "J"

The minimum longitudinal dimension of each
support is
60 mm.

Safety harness

Compulsory, with valid FIA 8853/98, 8854/98 vai
8853-2016 homologation, fitted confirming to
the safety specifications of Article 253-6 of
Appendix J.

Drivers equipment

Overalls

FIA 8856 — 2000 (Technical List N°27) or FIA
8856-2018 (Technical List N°74) standards
overalls must be used.

Fireproof underwear:

Full body fireproof underwear with FIA 8856-
2000 (Technical List N°27) or FIA 8856-2018
(Technical List N°74) standart is mandatory.

Balaclava with FIA 8856-2000 (Technical List
N°27) or FIA 8856-2018 (Technical List N°74)

standart, balaclava is mandatory for all
participants.
Shoes

Shoes with FIA 8856-2000 (Technical List N°27)
or FIA 8856-2018 (Technical List N°74) standart.

Gloves

The competitor must wear gloves that comply with
FIA 8856-2000 (Technical List N°27) or FIA
8856-2018 (Technical List N°74) standard.

Helmets

Helmets with FIA standard or markeds:

- 8858-2002 vai 8858-2010 (Technical List N°41),
- 8859 (Technical List N°49),

- 8860-2004 vai 8860-2010 (Technical List N°33)
- 8860-2018 vai 8860-2018-ABP (Technical List
N°69)

Head protection sistem FHR (eg HANS, Simpson
Hybrid, etc.) with FIA 8858 standard (Technical
List N°29).

Side glass net
The car must be equipped with a safety net in the
driver's doorway (see Chapter 253.11 of Appendix
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Pielikuma 253. 11 nodalu) ar sekojosiem
izmériem:

Minimalais siksnas platums : 19mm
Minimalais tikla acs izmeérs : 25X25mm
Maksimalais tikla acs izmérs : 60X60 mm

Tiklam jabut nostiprinatam uz drosibas karkasa
vaditaja durvju loga aile, sieta prieksgjai
vertikalai malai jaatrodas stlires rata/ass
plakng, lai noverstu rokas vai galvas nokliisanu
arpus automasinas drosibas karkasa telpas.
Sieta  stiprinajuma  aizdarei erti
atspradzejamai ar vienu roku.

jabit

Braucgji drikst izvEleties loga sieta vieta
izmantot roku atsaites ar SFI homologaciju.

"J" of the FIA Sporting Code) with the following
dimensions:

Minimum strap width: 19mm

Minimum net size: 25X25mm

Maximum net size: 60X60 mm

The net must be fixed to the safety frame in the
driver's door window box, the front vertical edge
of the screen must be in the plane of the steering
wheel / axle to prevent hands or head from getting
outside the car's safety frame.

The fastening of the sieve attachment must be easy
to unbuckle with one hand.

Drivers may choose to use hand ties with SFI
homologation instead of a window net

4. VIRSBUVE UN APRIKOJUMS

4. BODYWORK AND EQUIPMENT

Virsbiive

Originalajai virsbuivei jatiek saglabatai,
iznemot atlautas izmainas sparnos un atlautas
aerodinamiskas ierices.

Dekorativajam detalam un moldingiem jabiit
onemtiem.

Originalais padzilinajums rezerves ritenim var
tikt aizvietots ar te€rauda loksni, tada pasa
biezuma, ka originala bagazas nodalfjuma
grida.

Vgjstikla tiritajiem ierobezojumu nav, bet ir
jabut vismaz vienam darba kartiba esoSm
tiritajam.

Durvis, sanu tapséjumi, motora parsegi,
bagazas vaki

Iznemot vaditaja durvis to materialam nav
ierobezojumu, ar noteikumu, ka to originala
argja forma tiek saglabata.

Durvju viras un argjie rokturi — brivi.
Originalas durvju slédzenes var tikt
nomainttas, bet vieta uzstaditajam jadarbojas
efektivi.

Originalajam vaditaja durvim jabat
saglabatam, bet to originalais tapsgjums var
tikt aizvietots ar Min 1mm t€rauda loksni vai
Min 1,5mm kompozitmaterialu loksni.

Aizmugures durvis drikst tikt nostiprinatas
piemetinot.

Dzingja parsega un bagazas nodalfjuma vaku
sledzi ir brivi, tapat, ka to vaku viras, bet
katram vakam jabit nostiprinatam 4 punktos

Bodywork

The original bodywork must be retained, except
as concerns the wings and the aerodynamic
devices allowed.

Trim strips, mouldings, etc., may be removed.
The original space for the spare wheel ("spare
wheel well") may be replaced with a flat sheet
of steel of the same thickness as the original
floor.

Windscreen wipers are free, but there must be at
least one in working order.

Doors, side trim, bonnets and boot lids

Except for the driver's door, the material is free,
provided
that the original outside shape is retained.

Door hinges and outside door handles are free.
The original locks may be replaced but the new
ones must be efficient.

The original driver's door must be retained, but
trim may be removed,than replaced by steel sheet
cover min Imm or composites sheet material min
1.5mm thickness.

The rear doors may be sealed shut by welding.
The locking devices on the bonnet and boot lid, as
well as the hinges, are free, but each lid must be
fixed at four points, and opening from the outside
must be possible.
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un jabit iesp€jai tos atvert no arpuses.
Originalajam vaku noslégsanas sisttmam jabut
nonemtam. Atlauts izveidot dzingja parsega
atveres ventilacijai, nodrosinot, ka caur tam
nav redzamas mehaniskas detalas. Jebkura
gadifjumaparsegiem un vakiem jabiit
nomainamiem ar homologgtam originalajam
dalam.

Atlauts nonemt logu pacelSanas mehanismus
visam C¢etram durvim vai nomainit elektriskos
pacélajus ar mehaniskiem rokas pacélajiem.

Vaditaja nodalijuma ventilacijas atveres

Atlauts iemont&t vienu vai divas ventilacijas
lukas automobila jumta ar sekojoSiem
noteikumiem:

- maksimalais augstums 100 mm

- lukas novietotas jumta garuma prieksgja
tresdala

- to viras atrodas aizmugures mala

- maksimalais luku atveru platums: 100 mm
Salona apsildes sistéma var tikt nonemta.

Automobila apakSas aizsardziba

Atlauts uzstadit automobila aizsardzibu no
apaksas, ar noteikumu, ka ta ir reala
aizsardziba un tiek ievérots automobila
klirenss, ka ta var tikt nonemta un ta veidota
tikai un vienigi sekojoso automobila dalu
aizsardzibai: dzingjs, radiators, piekares,
parnesumkarba, degvielas tvertne, transmisija,
izpliides sistéma, ugunsdzgésanas sistémas
baloni.

Sai aizsardzibai jabut izgatavotai no vismaz
4mm aluminija sakaus€juma vai 2mm térauda,
vai kompozitmateriala.

Kopégjais maksimalais aizsargus svars noteikts
20 kg.

Aerodinamiskas ierices

Materials un forma brivi, ievérojot robezas:

- kuru nosaka vertikala plakne, kura iet cauri
prieksgjo ritenu asij, un horizontala plakne,
kura iet cauri durvju atveres zemakajam
punktam; (Zim&jums 279-3) ;

- homologgéta automobila kopgjais garums;

- virziena uz priek$u — homologéta automobila
prieksgja

bampera vertikala projekcija ;

The original closing systems must be removed.
Openings may be made in the bonnet for
ventilation, provided that they do not allow
mechanical components to be seen.In all
circumstances, the bonnets and boot lids must be
interchangeable with the original homologated
ones.

It is permitted to remove the window opening
mechanisms from all four doors or replace
electric winders with manual winders.

Cockpit ventilation openings

It is permitted to install one or two ventilation
flaps in the roof of the car, in the following
conditions :

- maximum height 100 mm

- displacement contained within the front third of
the roof

- hinges on the rear edge

- total maximum width of the openings : 100 mm
The heating system may be removed.

Underbody protection

The fitting of underbody protections is authorised
provided that these really are protections which
respect the ground clearance, which are
removable and which are designed exclusively
and specifically in order to protect the following
parts: engine, radiator, suspension, gearbox, tank,
transmission, exhaust, extinguisher bottles.

These protections must be made from either
aluminium alloy or steel, or composite material
and have a minimum thickness of 4 mm and 2
mm for steel.

The total weight of the protections must be 20 kg
maximum.

Front aerodynamic device

The material and shape are of free design, limited
by:

- the vertical plane passing through the axis of the
front wheels and the horizontal plane passing
through the lowest point of the door opening
(Drawing 279-3);

- the overall length of the homologated car;

- to the front, the vertical projection of the
bumper of the
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Bampera materialam japaliek nemainitam
(plastmasa paliek plastmasa, ieskaitot
kompozitmaterialus);

Neoriginalo bamperu maksimalais biezums
noteikts 2 mm.

Drosibas elementi, kuri nodroS$ina triecienu
absorb&sanu

starp bamperi un Sasiju, ir jasaglaba.

Ka alternativa atlauts jauns skerselements no
terauda, kurSuzmontéts starp prieksgjiem sanu
elementiem, ar sekojoSiemnoteikumiem:
-minimalajam $k&rsgriezumam jabut © 40 x 2
vai 50 x 1.5 mm.

- ja originalais $kérselements veido
neatnemamu detalu kopa ar sanu elementu
prieksg€jam dalam, $stm dalam japaliek
neparveidotam un parveidot drikst tikai
Skerselementu.

- Prieks€ja bampera sanu dalu parveidosana:
Saskana ar definiciju, kura dota “A un B
grupas automobilu Homologacijas
Noteikumu” Pielikuma 1.

BamperT atlauts izveidot vienu vai vairakas
atveres (dala, kura izvietota virs plaknes, kura
iet caur durvju atveres zemako punktu), bet
kopgjais atveru laukums automobila prieksgala
nedrikst parsniegt 2500 cm?.

Sis atveres nedrikst izjaukt bampera
strukturalo
viengabalainibu.

Priek$g€jam aerodinamiskajam ieric€m jabit
vismaz 2mm biezam un maksimali 5 mm
biezam.

homologated car.

The material of the bumper must remain
unchanged (plastic

remaining plastic, including composite materials).
The maximum thickness for non-original bumpers
is 2 mm.

The safety elements allowing the absorption
of impacts between the bumper and the chassis
must be kept.

Alternatively, a new cross-member made from
steel, with its mountings, between the front side-
members may be us the following conditions:

- the minimum section must be @ 40 x 2 or 50 x
1.5 mm.

- if the original cross-member forms an integral
part with the front extremities of the side-
members, these longitudinal parts must be kept
unmodified, and only the transverse part may be
modified.

- Modification of the lateral part of the front
bumper:

according to the definition of the wing given by
Appendix 1 of the "Homologation Regulations
for Group A and B Cars".

One or more openings may be made in the
bumper (the part situated above the plane passing
through the lowest point of the door opening), but
the total surface of openings in the front shield
must be no more than 2500 cm?2.

These openings must not affect the structural
integrity of the bumper.

The thickness of the front aerodynamic devices
must be
2 mm minimum and 5 mm maximum.

porte / door

niveau / level

—
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Aizmugures aerodinamiska ierice

Tas maksimalajiem izm&riem jaatbilst
Ziméjuma 279-4

noradttajiem.

Pat ja automobila originalie izméri ir lielaki, ka
noradttie maksimalie izm&ri, tam jaatbilst Sim
Zimgjumam.

Ar saviem stiprinajumiem iericei ir japieskaras
virsblivei, un tai pilniba jaietilpst automobila
projekcija no prieksas, neskaitot atpakalskata
spogulus.

Zim&juma paraditas karbas bazei (apaksejai
plaknei) ir jabut plaknei ar lielakajiem
izm&riem. Tai jabiit novietotai horizontali.
Turklat Sis tilpums var tikt palielinats, sekcija
péc sekcijas, kas jasaprot ta, ka jebkurs
aizmugures aerodinamiskas ierices punkts,
katra sekcija, nedrikst iziet arpus laukuma 450
x 290 x 190 mm, ieskaitot atbalstus.

Sai aerodinamiskajai iericei jaievietojas
automobila frontalaja projekcija un vertikalaja
projekcija, skatoties no augsas.

Aizmugures aerodinamiskas ierices
minimalajam biezumam jabit 2 mm un
maksimalajam biezumam 5 mm

Rear aerodynamic device

It must have the maximum dimensions
defined in

Drawing 279-4.

Even if the vehicle has original dimensions
bigger than those maximum dimensions, it must
comply with this drawing.

At its extremities, this device must join the
bodywork, and it must be entirely contained
within the frontal projection of the car without its
rear-view mirrors.

The base of the box including the drawing must
be the one with the largest dimensions. It must be
positioned horizontally. Further, this volume may
be extended section by section, which means that
at any point of the rear aerodynamic device, each
section must not exceed the section 450 x 290 x
190 mm, supports included.

This aerodynamic device must be contained
within the frontal projection of the car, and
within the projection of the car seen from above.

The thickness of the rear aerodynamic devices
must be
2 mm minimum and 5 mm maximum.

m

290 mm

450 mm

1360 mm

279-4

Sparni

“Sparna” definicija ir dota Pielikuma J Panta
251-2.5.7.

Sparnu materials un forma nav ierobezoti,
tomer detalu materialam jabiit vismaz 2 mm
biezam un ritenu arku formai un biezumam
jatiek saglabatiem.

Wings/mudguards

The definition of "mudguard" is that given in
Article 251-
2.5.7. of Appendix J.

The material and shape of the mudguards are free;
however, the material must have a minimum
thickness of 2 mm, and the shape and thickness
of the wheel arches must be retained.

This does not imply that their original dimensions
must be
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Ieprieks teiktais nenozimé, ka jatiek
saglabatiem originalajiemizm&riem.
Jebkadiem papildus nosedzosiem materialiem
jabut vismaz 0.5 mm un maksimali 3 mm
bieziem.

Jebkura gadijuma maksimalais sparna
paplatinajums

Prieksgjas un aizmugures ass centru [iment ir
140 mm attieciba pret izm&riem, kuri doti
homologéta automobila homologacijas forma.

Skatoties uz auto no augsas, ar taisnvirziena
kustibai

pagrieztiem riteniem, nedrikst bt redzama
samontgta ritena dala virs ritena centra.
Prieks€ja un aizmugures bamperu sanu dalam
ir jaseko

sparna apjoma kontiirai.

Merijums tieks veikts ar 400mm garu
meérinstrumentu.

Tas tiek virzits 180* diapozona no ritena
ass,90*uz prieksu un 90* uz aizmuguri no
vertikales,kas sakas no ritena centra.

Veicot $o mérijumu, instrumentam
noteiktaja diapazona ir jabut saskarsme ar
sparnu/virsbiivi un tas nedrikst pieskarties
ritena ar€jai plaknei.

retained.

Any additional material must have a minimum
thickness of

0.5 mm and a maximum thickness of 3 mm.
In all cases, the maximum extension authorised at
the level

of the front and rear wheel axis is 140 mm in
relation to the

dimensions given on the homologation
form of the

homologated car.

When the car is seen from above with the wheels
aligned to

proceed straight ahead, the complete wheels must
not be

visible above the wheel centre line.

Furthermore, the lateral parts of the front and rear
bumpers

must follow the volume of the wing.

To carry out this measurement, we take a 400 mm
measuring rod which we sweep across 180°(90°to
the front, 90°to the rear), one end of this rod must
be positioned at the centreof the wheel.

This rod, perpendicular to the centrelineof the
wheel on that arc must be in constant contact with
the bodywork and must never touch the complete
wheel.

Mehaniskas sastavdalas

Neviena mehaniska sastavdala nedrikst
izvirzities arpus automobila originalas
virsblives, izn€mumes ir sparnu iek$puse.

Mechanical components

No mechanical component may protrude beyond
the car's original bodywork, except inside the
wings.
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Lukturi

Var tikt demontgti, bet visam radttajam
atverém virsblive jabiit aizsegtam.

Katra luktura atveres aizsega drikst tikt atstata
atvere dzeseSanas nolukiem ar laukumu 30
cm?.

Aizmugures lukturi

Katram automobilim jabiit apgadatam ar ka
minimums diviem sarkaniem miglas lukturu
tipa aizmugures lukturiem (katra luktura
gaismas atveres laukums vismaz 60 cm?,
spuldzes jauda vismaz 21W) vai ar diviem
FIA akceptétiem lietus lukturiem (Tehniska
lapa Nr 19), kuri strada, iedarbinot bremzes.
Tiem jabut novietotiem augstuma starp 1000
mm un 1500 mm virs zemes [imena un
redzamiem no aizmugures.

Tiem jabut novietotiem simetriski attieciba
pret automobila garenasi un novietotiem viena
automobila sk&rsplakné.

Papildus diviem augstak minétajiem bremzu
lukturiem ir jabut vienam uz aizmuguri
veérstam sarkanam lukturim ar vismaz 20W
(maksimums 30W) jaudu. Tam jabit
uzmont&tam automobila aizmuguré un:

- S7 luktura gaismas atveres laukums nedrikst
parsniegt 70 cm?, bet tam jabit lielakam par
60 cm?.

- Tam jabit redzamam no automobila
aizmugures.

- Tam jabiit novietotam uz automobila
garenass.

- Tam jabut iesleégtam nepartraukti visu
treninbraucienu, priekSbraucienu un
finalbraucienu laika.

- Tam japaliek iesleégtam arT tad, ja centralais
“masas” slédzis ir stavoklIT “izslegts”.

- Tiek ieteikta FIA akceptétu (Tehniska lapa
Nr. 19) “lietus lukturu” izmantoSana.

Vejstikls un logi

Vejstiklam jabut izgatavotam no vairakslanu
stikla vai caurspidigas polikarbonata
plastmasas.

Ja vgjstikls ir no polikarbonata plastmasas, to
minimalais biezums noteikts 5 mm.

Sanu un aizmugures stiklu minimalais
biezums 4mm.

Lights

May be removed, provided that any resultant
openings in the bodywork are covered.

In each cover a hole with an area of 30 cm2 may
be left for cooling purposes.

Rear lights

Each car must be fitted with a minimum of two
red rear lights of the fog lamp type (minimum
illuminated area of each light:

60 cm2; bulbs of minimum 2 1watts each) or with
two rain lights approved by the FIA (Technical
List n°19) working whenever the brakes are on.
They must be positioned between 1000 mm and
1500 mm above ground level and must be visible
from the rear.

They must be placed symmetrically in relation to
the longitudinal axis of the car and in the same
transverse plane.

In addition to the two rear brake lights mentioned
above, there must be one rearward facing red light
of at least 20 watts (maximum 30 watts). It must
be mounted on the rear of the vehicle:

- The lighted area of this lamp must not exceed 70
cm?2 but must be greater than 60 cm?2.

- It must be visible from the rear of the vehicle.

- It must be situated at the vehicle centre line.

- It must be kept switched on throughout all
practice sessions, heats and finals.

- It must be kept switched on even with the
master switch in the “off” position.

- The use of rain lights type of a approved by
the FIA (Technical List n°19) is highly
recommended.

Windscreen and windows

The windscreen must be of laminated glass or
of a

Polycarbonate.

If windscreen used of polycarbonate, the
thickness must not be less than 5 mm.

Side and rear Windows minimal thickness 4mm.

The fitting of an additional windscreen washer
tank or of one with a greater capacity is
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Atlauts uzstadit papildus véjstikla mazgasanas
$kidruma tvertni vai lielaka tilpuma tvertni. ST
tvertne drikst kalpot vienigi vgjstikla tiriSanai.
Maksimalais tilpums 10 litri. Tvertnei jabit
drosi nostiprinatai.

Dublusargi

Obligati uz visiem riteniem.

Materials elastiga plastmasa, minimalais
materiala biezums 4mm, minimala densitate
=0.85g/cm3.

Japiestiprina pie virsbtives dalam.
Dublusargam janosedz viss riepas
platums,skatoties no aizmugures.

Apaksejaa malai jaatrodas maksimums 12 cm
no zemes plaknes,masinai stavot uz
horizontalas plaknes (zemes), mérijums tiek
veikts automasinai bez pilota.

Transportesanas cilpa

Automobila priekSgala un aizmugurg jabiit
uzmont&tam buksésanas cilpam.

Cilpu konstrukcija ir briva, bet tam jaspgj
izturét vismaz 5000N slodzi.

Cilpam jabut skaidri apzimé&tam, viegli
sasniedzamam un spilgti dzeltena, sarkana vai
oraza krasa.

Sis cilpas nedrikst iziet arpus automobila
kontiiram, skatoties no augsas.

Minimalais cilpas diametrs: D=60mm

UgunsdzéeSanas sistémas

Ieteicamas FIA homologétas sistemas (FIA
Tehniska lapa Nr.16),

Tam jabut izgatavotam atbilstosi Pielikuma J
Pantam 253-7.

Automobila salons

Atlauts nonemt detalas, kuras novietotas zem

prieksgja panela un nav ta sastavdalas.Atlauts
nonemt centralas konsoles dalu, ja ta neietver

ne salona apsildes ierices, ne mérinstrumentus
(saskanaar Ztmg&jumu 255-7).

authorised. This tank must be strictly reserved for
the cleaning of the windscreen.Max tank
capacicity 10litres.

Tank must be fitted and secured safely.

Mud flaps

The fitting of mud flaps is compulsory to all 4
wheels, provided that they respect.

They must be made of a flexible plastic material
at least 4mm thick (minimum density =
0.85g/cm3).

They must be fitted to the bodywork.

They must cover at least the width of each wheel.

The bottom of these mud flaps must be no more
than 12 cm from the ground when the car is
stopped, with nobody on board. Above and over
the entire height of the tire, the entire width of the
tire must be covered (seen from behind).

Towing eye
They must be fitted at the front and at the rear.

The design is free, but must be capable of
supporting a minimum traction force of 5000 N.
They must be clearly indicated, easily accessible,
and coloured bright yellow, red or orange.

These eyes must not protrude beyond the
perimeter of the bodywork seen from above.
Minimal size of eye diameter :D=60mm

Extinguisher systems

Recomended to use FIA homologated systems
(see Technical List n°16).They must be produced
in accordance with Article 253-7 of Appendix J.

Interior

The trimmings situated below the dashboard and
which are not a part of it may be removed.The
trimmings situated below the dashboard and
which are not a part of it may be removed.

It is permitted to remove the part of the centre
console which contains neither the heating nor the
instruments (according to Drawing 255-7).
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Salona prieksgjam panelim nedrikst biit asu
Skautnu.

Sédeklim komplekta pilniba jaatrodas viena
vai otra puse no vertikalas plaknes, kura iet pa
automobila garenasi.

Starpsienam, kuras atdala vaditaja nodalfjumu
no motora telpas un bagazas nodalijuma,
japaliek savas originalajas vietas un izskata.

To materialam jabut tadam pat vai
izturigakam, ka

originalajam materialam.

Detalu uzstadiSana uz $im starpsienam vai
ieSana cauri vienai no $Tm starpsienam ir
atlauta, ar noteikumu, ka tas neievirzas
vaditaja nodalijuma vairak par 200 mm (merits
horizontali no originalas starpsienas). ST
iesp€ja neattiecas uz dzingja bloku, ellas
karteri, klokvarpstu un cilindru galvu.

Degyvielas, ellas un dzesésanas Skidruma
tvertnes

Tvertnem jabut izoletam no vaditaja
nodalijuma ar starpsienam ta, lai tvertnes
stices, tec€Sanas vai bojajuma rezultata nekads
Skidrums neieklutu vaditaja nodalijuma. Tas
pats attiecinams uz degvielas tvertném
attieciba pret dzingja nodalfjumu un izpltides
sisteému.

Degvielas/ellas tvertnei jaatrodas uz aizmuguri
aiz centrala drosibas karkasa loka vertikalas
plaknes.

Degvielas tvertnes korkis nedrikst iziet arpus
virsbiives kontiiras, un tam jabit blivi
nosledzamam.

Aizliegts uzglabat uz automobila borta
degvielu, kuras temperatiira ir vairak, neka 10
Celsija gradu zem apkartéjas vides
temperaturas.

The dashboard must have no protruding angles.

The complete seat must be located entirely on one
side or the other of the vertical plane of the
longitudinal centre line of the car.

The bulkheads separating the cockpit from the
engine compartment and the boot must retain
their original place and shape.

Their material must be the same as or stronger
than the original material.

Installing components up against or passing
through one of these bulkheads is, however,
permitted, provided that they do not protrude into
the cockpit by more than 200 mm (as measured
horizontally from the original bulkhead). This
possibility does not apply to the engine block,
sump, crankshaft or cylinder head.

Fuel, oil and cooling water tanks

Must be isolated from the driver's compartment
by means of bulkheads so that in the case of
spillage, leakage or failure of a tank, no liquid
may pass into the driver's compartment. The
same applies to the fuel tanks vis-a-vis the
engine compartment and exhaust system.

The fuel tank must be located to rear after a Main
rollbar vertical plane.

The fuel tank filler cap must not protrude
beyond the bodywork and must be leakproof.
The storing of fuel on board the car at a
temperature of more than 10 degrees centigrade
below the ambient temperature is forbidden.
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Degvielas tvertne

Ja netiek uzstadita originala degvielas tvertne
ieteicams uzstadit FIA homologgtu degvielas
tvertni (k& minimums specifikacija FT3 1999)
atbilstosi specifikacijam Panta 253-14 vai
skattt pielikumu nr.1

Degvielas tvertnei, patérina tvertnei
(starptvertnei) sikniem un visam degvielas
padeves sistémas sastavdalam jabiit vismaz
300 mm no virsbiives kontiiras, gan gareniska,
gan Skersvirziena, arpus vaditaja nodaltjjuma.

Visos gadijumos degvielas tvertnei, ieskaitot
iepildes cauruli, jabat atdalttai ar starpsienu
vai konteineru, abiem jabiit ugunsdrosiem,
nepielaujosiem jebkadu degvielas iek|tsanu
salona un jebkadu kontaktu ar izplides
caurulém.

Ja degvielas tvertne uzstadita bagazas
nodalfjuma un aizmugures sedekli ir
demontgti, salonu no degvielas tvertnes
jaatdala ar ugunsdroSu un skidrumu
necaurlaidosu starpsienu.

Divapjomu virsbiives automobiliem iesp&jams
izmantot nenesosas konstrukcijas starpsienu
no caurspidigas, nedegosas plastmasas starp
salonu un bagazas nodalijumu.

Degvielas tvertném jabit efektivi aizsargatam
un drosi nostiprinatam pie virsbiives vai
automobila virsbuives.

leteicams izmantot ar drosibas Svammi/putam
pilditas tvertnes.

Visi degvielas siikni drikst darboties tikai pie
stradajosa dzingja vai dzingja iedarbinasanas
laika.

DzeséSanas sistémas radiators

Radiators un ta tilpums ir bez ierobezojumiem,
radiatora novietojums nedrikst tikt mainits.
Atrasanas vieta — motortelpa. Atlauts uzstadit
papildus radiatora ventilatorus.

Atlauts uzstadit aizsargekranu radiatora
prieksa, nodroS$inot to, ka tas neveicina
virsblives pastiprinasanu.

Fuel tank

If a non-original tank is fitted, recomennded a
safety tank homologated by the FIA (minimum
FT3 1999 specification) in accordance with the
specifications of Article 253-14 or see the
appendix Nr 1.

The tank, the catch tank (buffer box), the pumps
and all component of the fuel feed system must be
located at least

300mm from the bodyshell in both lateral and
longitudinal directions, outside the driver's
compartment.

In all cases, the tank, including the filler pipe
must be isolated by a firewall or by a container,
both of which must be flameproof and fire-
resistant, preventing any fuel from infiltrating the
cockpit and any contact with the exhaust

pipes.

Should the fuel tank be installed in the boot and
the rear seats removed, a fireproof and liquid-
proof bulkhead must separate the cockpit from the
fuel tank.

In the case of twin-volume cars, it is possible to
use a non- structural partition wall in transparent,
non-flammable plastic between the cockpit and
the tank arrangement.

The tanks must be protected effectively and
securely attached to the shell or the chassis of the
car.

The use of safety foam in tanks is recommended.

All the fuel pumps must operate only when the
engine is running, or during the starting process.

Water radiator

The water radiator and its capacity are free; its
location may not be changed,should stay in
engine bay.

The fitting of extra cooling fans is permitted.

A radiator screen may be fitted, provided
that no reinforcement of the bodyshell results.
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Stares statne

Stures blok&sanas iekartai jabiit demontetai.
Stares statn€ jabut uzstaditai trieciena
deformacijas mehanismam.

leteicams stiires ratu aprikot ar atras
nonemsanas mehanismu, atbilstosi
specifikacijam Panta 255-5.7.3.9.

Stares iekarta

Stares iekartai un tas novietojumam
ierobezojumu nav, bet atlauts tikai tiess,
mehanisks pievads starp stiires ratu un
stiiréjamajiem riteniem.

Stures varpstai jabut aprikotai ar deformgjamu
elementu iesp&jama trieciena gadijumam, no
sérijveida automobila.

Visu Cetru ritenu stiiréSana ir aizliegta.

Bremzes

Bremz&m ierobezojumu nav, bet ir jabuit 2
neatkarigiem konttriem, kurus darbina ar
vienu pedali un jaatbilst sekojoSajam: pedalim
normali jakontrol€ visu ritenu bremzes.

Stices gadijuma jebkura sistemas caurulvadu
vieta vai cita defekta gadijuma pedalim jaspgj
bremzgt vismaz divus ritenus.

Bremzu pretblok&sanas sistémas nav atlautas.
Atlauti tikai no ferromaterialiem izgatavoti
bremzu diski.

Rokas bremze ir atlauta, tai jastrada efektivi
un vienlaikus jabremzg divus prieksgjos vai
divus aizmugures ritenus.

Aizliegts vaditaja nodaljjuma novietot bremzu
Skidrumu tvertnes.

Ritenu piekares

Automobiliem jabtt apgadatiem ar atsperotam
piekarem.

Ritenu piekaru darbibas tips un konstrukcija
nav ierobezoti.

Priekseja ass :

Virsbiives (vai $asijas) izmainas ierobezotas
sekojosi :

- ar esoSo piekares montazas punktu
pastiprinasanu;

- ar materiala pievienoSanu jaunu montazas
punktu izveidei;

Steering column

Anti-theft devices must be removed.

An impact deformation mechanism must be fitted
to the steering column.

The steering wheel must be fitted with a
quick release mechanism in compliance with
Article 255-5.7.3.9.

Steering

The steering system and its position are free but
only a direct mechanical linkage between the
steering wheel and the steered wheels is
permitted.

The steering column must be fitted with a
retractable device in case of impact, coming from
a series vehicle.

Four-wheel steering is forbidden.

Brakes

Free, but there must be a double circuit operated
by the same pedal and complying with following:
the pedal must normally control all the wheels.

In case of a leakage at any point of the brake
system pipes or of any kind of failure in the brake
transmission system, the pedal must still control
at least two wheels.

Anti-lock brake systems are not permitted.

The brake discs must be made from ferrous
material.

A handbrake is authorised; it must be efficient
and simultaneously control the two front wheels
or the two rear wheels.

Brake Fluid tanks are forbidden inside the
cockpit.

Suspension

Cars must be fitted with a sprung suspension.
The operating method and the design of the
suspension system are free.

Front axle:

Modifications to the shell (or chassis) are limited
to:

- the reinforcement of the existing anchorage
points,

- the addition of material for the creation of new
anchorage points,
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- ar nepiecieSamajam izmainam, lai
nodrosinatu atstarpes starp piekaru detalam,
pievadvarpstam un riteniem ar riepam.

Pastiprinasana un materiala pievienoSana
nedrikst notikt talak, ka 100 mm no montazas
punkta.

Iznemot paligramjus, kuri savieno prieksdalu
un aizmuguri, prieksgjais paligramis nav
ierobeZots materiala un formas zina,
nodrosinot, ka:

- tas ir savstarp&ji apmainams ar originalo
detalu un originalo montazas punktu skaits
paliek nemainigs;

- tas ir nonemams (nedrikst izmantot
metinasanu).

Atlauts parvietot paligramja montazas
punktus, ar noteikumu, ka tie novietoti jauna
tunela iekSpusé

Aizmugures ass:

Atlauts izdarit nepiecieSamas izmainas
McPherson statnu izmantoSanai.
Zimgjumi 279-1 un 279-2 uz S1600 klasi
neattiecas.

Drikst izmantot aizmugures piekares
komplekta, kuras homologgtas Kit Cars
automobiliem.

Atsperojosais elements nedrikst saturét
bultskriives, kuras iet caur elastigam buksém
vai montazas punktiem, bet var biit “Skidruma
tipa”.

Riteniem janodrosina kustibu, lai nodro§inatu
piekaru gajienu neatkarigi no jebkadas
montazas punktu elastibas.

Atlautas nepiecieSamas izmainas virsbuve.
Aktivo piekaru sistému izmantoSana ir
aizliegta.

Piekaru t€rauda detalu hromé&sana ir aizliegta.
Visam piekaru detalam jabut izgatavotam no
viendabiga metala materiala.
Hidropneimatiskas piekaru sistémas ir
atlautas, ar noteikumu, ka tam nav aktivas
kontroles iespgju.

- the modifications necessary to provide
clearance for suspension components, drive
shafts, and wheel and tyre.

The reinforcements and addition of material must
not extend further than 100 mm from the
anchorage point.

With the exception of subframes connecting the
front to the rear, the front subframe is free as
regards the material and the shape, provided that:

- it is interchangeable with the original part and
that the original number of anchorage points
remains unchanged.

- it can be dismounted (no weld).

Moving the anchorage points of the subframe is
allowed, provided that they are situated inside the
new tunne

Rear axle:

It is possible to make the necessary modifications
for using a

McPherson unit.

Drawings 279-1 and 279-2 do not apply to this
division.

Complete rear suspensions homologated for Kit
Cars may be used.

The springing medium must not consist solely
of Dbolts located through flexible bushes or
mountings, but may be of a fluid type.

There must be movement of the wheels to give
suspension travel in excess of any flexibility in
the attachments.

Necessary adjustments to the bodywork are
allowed.

The use of active suspension is forbidden.
Chromium plating of steel suspension members is
forbidden. All suspension members must be
made from a homogeneous metallic material.
Hydropneumatic suspension systems are
permitted, on condition that they do not have
active control.

5. DZINEJS, TRANSMISIJA

5.ENGINE, TRANSMISSION

Dzingjs

Motora darba tilpums ierobezots Iidz 1600
cm?, maksimalais cilindru darba tilpums drikst
parsniegt noteiktajai klasei atbilstoso tilpumu,
ne vairak ka par 2,5%.

Engine

The cylinder capacity is limited to 1600 cm?, the
maximum capacity of the cylinders may not
exceed the volume corresponding to the specified
class by more than 2.5%.
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Dzingjam ierobeZojumu nav, bet dzingja
cilindru blokam jabiit s€rijveida razotam, ka
automobila originalajai virsbivei.

Dzingjam jabut novietotam originalaja dzingja
nodalijuma.

Mainama garuma iepliides kolektori / caurules
nav atlautas.

Titana sakaus€jumu detalas nav at]autas,
iznemot klanus, varstus, varstu biditajus un
karstuma ekranus.

Magnijasakaus€jumi nav atlauti kustigajam
dalam.

Jebkadu keramisku kompozitu dalu
izmantoSana aizliegta. Iek$€ja un / vai argja
tdens vai jebkadas vielas iesmidzinasana vai
smidzinaSana jebkuriem mérkiem ir aizliegta
(jebkas cits, ka degvielas iesmidzinasana
normala dzin&ja darba nodroSinasanai).

Oglekla skiedras vai kompozitmaterialu
izmantoSana atlauta tikai sajiigos un
neslogotos vakos vai gaisa vados.

Virsbiives dalai —tuneliem, kurus izmanto
izpliides sistémas izvadiSanai, ir japaliek
valgjiem uz arpusi vismaz 2/3 no to garuma.

Aizliegtas lejup verstas izplides gazu caurulu
atveres.

Motora plombgsana - jabiit nodrosinatai
iespgjai noblombeét dzingja bloku ar dzingja
galvu. Sagatavosana javeic ta, lai nenonemot
plombi, nebiitu iesp&jams atdalit motora galvu
no bloka. Minimalais urbuma diametrs drats
izversanai 2 mm.

Transmisija
Devéji (sensori)

Aizliegti jebkadi sensori, sledzi vai elektriskie
vadi uz visiem Cetriem riteniem,
parnesumkarbu vai prieks€jo, centralo vai
aizmugures diferenciali. Parnesumu
parsleégsanas slédzis ir atlauts.

Izné€mums :

Drikst tikt uzstadits tikai viens sensors izvéleta
parnesuma paradiSanai, ar noteikumu, ka
sensors + elektriski vadi + displejs ir pilniba
neatkarigi no dzin&ja vadibas sistémas.

The engine is free, but the engine block must be
from a serial car ,manufactured in serial
production .

The engine must be located in the
original engine

compartment.

Variable length inlet trumpets are forbidden.

Titanium alloy is not permitted except in
connecting rods, valves, valve retainers and heat
shields.

The use of magnesium alloy is not permitted in
moving parts. The use of any ceramic component
is forbidden.

Internal and/or external spraying or injection of
water or any substance whatsoever is forbidden
(other than fuel for the normal purpose of
combustion in the engine).

The use of carbon or composite materials is
restricted to clutches and non-stressed covers or
ducts.

The tunnels used for the passage of the
exhaust must remain open to the outside along at
least two thirds of their length.

Exhaust pipe outlets which point downwards are
prohibited.

Engine sealing - it must be possible to bleach the
engine unit with the engine head. The preparation
must be carried out in such a way that it is not
possible to separate the engine head from the
block without removing the seal. Minimum bore
diameter for drate deployment of 2 mm.

Transmission

Sensors

Any sensor, contact switch or electric wire on
the four wheels, gearbox or front, middle or

rear differentials is forbidden. A gear cut sensor
is allowed.

Exception:
Only one sensor for displaying the ratio engaged

is authorised on the gearbox, on condition that the
sensor+electric wire+display assembly is
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Turklat Sie vadi nedrikst biit iebuveti kop&ja
vadu kiili, bet tiem jabut pilnigi atseviskiem.
Vieglakai identifikacijai, tiek ieteikts izmantot
Siem vadiem atskirigu krasu.

Transmisiju tipi

Briva, bet vilkmes kontrole ir aizliegta.
lerobezotas slides diferencialiem jabiit
mehaniska tipa.

Ar “mehaniska tipa blok&amu diferenciali”
saprot jebkadu tikai mehaniski stradajosu
sistemu, bez hidraulisku vai elektrisku sistému
palidzibas. Viskosajiigs nav noteikts, ka
mehaniska sistéma.

Parnesumkarbas tips

Pusautomatiskas vai automatiskas
parnesumkarbas ar elektronisku, pneimatisku
vai hidraulisku vadibu ir aizliegtas.
Diferenciali ar elektronisku, pneimatisku vai
hidraulisku izslidesanas vadibu, kurus vaditajs
var regulét, automobilim atrodoties kustiba, ir
aizliegti.

completely independent of the engine control
system.

Furthermore, this wire may not be included in the
car’s main wiring loom and must be independent.
It is also preferable for it to be of different colour,
as this makes it easier to identify.

Transmission types

Free, but traction control is prohibited.
Limited slip differentials must be mechanical.

"Mechanical limited slip differential" means
any system which works purely mechanically,
i.e. without the help of a hydraulic or electric
system. A viscous clutch is not considered to be a
mechanical system.

Type of gearbox

Semi-automatic or automatic gearboxes with
electronic, pneumatic or hydraulic control are
forbidden.

Differentials with electronic, pneumatic or
hydraulic slip control which are adjustable by the
driver while the car is in motion are forbidden.

6. DEGVIELA

6.FUEL

Degviela

Automobilos atlauts izmantot tikai svinu
nesaturo$u degvielu (maksimali 0.013 g/l),
kura atbilst Pantiem 252-9.1 un 252-9.2.
Degvielai jabiit komerciali iegadajamai
benzinam, bez jebkadam piedevam, iznemot
tas ellojosas vielas, kas tam jau pievienotas.
Degvielai jaatbilst $adam specifikacijam:

- 102.0 RON un 90.0 MON maksimums,

- 95.0 RON un 85.0 MON minimums.
Parbaudes mérjumi tiek izdartti atbilstosi
standartiem ASTM D2699-86 un D2700-86.
Degvielu akcepté vai noraida atbilstosi
standartam ASTM D 3244 pie ticamibas
robezas 95%.

Etiléts benzins ir aizliegts.

E85 degviela —aizliegta.

Fuel
The cars must use unleaded fuel only (maximum
0.013g/1) complying with Articles 252-9.1 and
252-9.2.

Fuel must be availiable on commercial
market,without any extra additives what it have
originally added.

Specification:

- 102.0 RON un 90.0 MON maksimumes,

- 95.0 RON un 85.0 MON minimums.

Testing according to ASTM D2699-86 un D2700-
86 standarts.

Tested according ASTM D 3244 corrected to
95%.

Fuel containing Ethyl not allowed
E85 degviela —aizliegta

7. RIEPAS UN RITENI

7.TYRES AND WHEELS

Ritenu diski

Brivi lidz 17" diametram un 250 mm
platumam riepas montazas vieta.

Wheel rims

Free up to 17 "diameter and 250 mm wide at tire
mounting location.
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Ritenu disku stiprinajumu skriives/tapskriivju
gali/uzgriezni nedrikst izvirzities arpus ltnijas,
kas savieno ritena diska maksimali uz arpusi
izvirzitos punktus pa diska plakni/diametru.

Riepas

Sausa un slapja laika drikst izmantot tikai
"SLICK" tipa riepas ar protektoru.(piem&ram
AVON,COOPER, Malatesta,

Pirelli, MICHELIN).

Protektoram jabiit vismaz 15% no riepas
aploces plaknes.

Bezprotektora riepas "FULL SLICK" nav
atlauts izmantot.

Esoso protektoru drikst padzilinat un atjaunot,
ievérojot ka izveidotais riepu protektora
dzilums, platums nedrikst parsniegt 10mm.

Rallijam (GRAVEL ) paredzétas Michelin,
Pirelli, Yokohama un tml riepas NAV
ATLAUTS IZMANTOT.

The bolts / stud ends / nuts of the wheel rims shall
not protrude beyond the line joining the outermost
points of the wheel rim in the plane / diameter of
the rim.

Tires

On dry and wet conditions can use only "SLICK"
type tires with tread (e.g. AVON, COOPER,
Malatesta, Pirelli, MICHELIN) can be used

The tread shall be at least 15% of the
circumference of the tire.

"FULL SLICK" tire treads are not allowed.
The existing tread may be deepened and
retreaded, provided that the created tire tread
depth is not more than 10mm wide.

Tires rally (GRAVEL) for Michelin, Pirelli,
Yokohama and others are NOT ALLOWED.

8. TROKSNIS, IZPLUDES
SISTEMA

8.NOISE, EXHAUST
SYSTEM

TrokSna Iimenis

Visiem automobiliem noteikts maksimalais
izpliides trokSpa ltmenis 100 dB/A. Troksnis
tiek mérits saskana ar FIA noteikto mérisanas
procediiru, izmantojot sonometru, kur§
noreguléts stavoklos “A” un “SLOW?”, un
novietots 45° lenki un 500 mm attaluma no
izplides caurules izejas atveres, dzingja
apgriezieniem merisanas laika jabut 4500
apgr/min.

Izpludes sistema

Izplides sistema ir Iie‘tbﬁt vienam vai vairakiem
homologetiem izpliides gazu_Kkatalitiskajiem
neitralizatoriem, kuriem ir jadarbojas visa
dzingja darbibas laika un caur kuru / -iem ir
japlist visam dzingja izplides gazeém.

Izpludes caurulei (atverei) ir jabut novietotai
automobila aizmuguré,un caurules gals
nedrikst iziet arpus virsbiives kontliram
skatoties aizmugures plakneé no augsas,
izplides sisttmas galam jabut virzitam
horizontali paraleli zemes plaknei.

Noise level

A limit of 100 dB/A is imposed for all cars. The
noise will be measured in accordance with the
FIA noise measuring procedure using a
sonometer regulated at "A" and "SLOW", placed
at an angle of 45° to and a distance of 500 mm
from the exhaust outlet, with the car's engine
running at 4500 rpm.

Exhaust system

The exhaust system must include one or more
homologated catalytic converters, which must
work at all times and through which all the
exhaust gases must pass.

The exhaust pipe must finish at the rear end of the
car and the exit must be horizontal.
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9. TELEMETRIJA, BALSS
SAKARI, GPS

9.TELEMETRY, VOICE
COMMUNICATIONS, GPS

Telemetrija / Balss sakari

Aizliegti jebkada veida bezvadu sakari starp
automobili un jebkadu personu un/vai ierici
laika, kad automobilis atrodas trasg.

Sis nosacijums neietver:

- balss radiosakarus starp vaditaju un vina /
vinas komandu

- oficialas laika nemsanas raiditaju, un

- automatiskas laika nemsanas rezultatu
raiditaju.

Neviens no augstak mingtajiem datu
parraiditajiem nedrikst jebkada veida bt
savienots ar jebkuru citu automobila sistému
(iznemot ar atsevisku vadu tiesi pie
akumulatoru baterijas).

AutomobilT uzstaditie datu registratori ir
atlauti, ja tiem nav vadu vai bezvadu
savienojuma ar jebkuru citu automobila
sistému (iznemot ar atsevisku vadu tiesi pie
akumulatoru baterijas). Sis uzstadijums ietver
sev1 Ipasi instrumentu paneli, merierices,
dzingja vadibas bloku utt..

Uz automobili uzstaditam TV kameram
augstak noraditie noteikumi neattiecas, bet
aprikojumu un ierices ieprieks ir jaakcepté
FIA Tehniskajam parstavim.

GPS iekartas

GPS iekartu uzstadisana ir atlauta, ja tam nav
vadu vai bezvadu savienojuma ar jebkuru no
automobila sistémam. Tas jo Tpasi attiecas uz
instrumentu paneli, meriericem, dzingja
vadibas bloku utt..

Uz automobilt uzstaditam TV kameram
augstak noraditais noteikums neaatiecas, bet
sistému ieprieks ir jaakcepte FIA Tehniskajam
parstavim.

Automobila atruma mériSanas iericém ir jabiit
pilniba neatkarigam un tas nedrikst biit
jebkada veida savienotas ar jebkuru
automobila sistemu.

Papildus_Pielikuma J noteikumiem visiem
automobiliem ir piem@rojami  sekojosi
noteikumi.

Telemetry / Voice communications

Any form of wireless data transmission between
the vehicle and any person and/or equipment is
prohibited while the car is on the track.

This definition does not include:

- voice radio communications between the driver
and his/her team,

- transponder from the official timekeeping, and
- automatic timing recording.

None of the previously mentioned transmission
data may in any way be connected with any other
system of the car (except for an independent cable
to the battery only).

On-board data recorders are allowed as long as
the recorder has no wire or wireless connection
with any of the systems of the car (except for an
independent cable to the battery only). This
definition includes in particular the dashboard,
meters, engine management unit, etc.

On-board TV Cameras are not included in the
above definitions; however, the equipment and
supports must first be approved by the FIA
Technical Delegate.

GPS Units

GPS Units are allowed as long as there is no
wire or wireless connection with any of the
systems of the car. This definition includes in
particular  the dashboard, meters, engine
management unit, etc.

On-board TV Cameras are not included in the
above definition; however, the system must first
be approved by the FIA Technical Delegate.

Car speed measurement devices must be
totally independent and cannot be connected in
any way with any system of the car.

The following prescriptions apply to all cars in
addition to the prescriptions of Appendix J.

Viss kas $ajos noteikumos nav
neparprotami atlauts, ir aizliegts.

Anything not expressly permitted by these
terms is prohibited.
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